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1 Einleitung
Die griechischen Zeichen lassen sich mit XƎTEX so erzeugen: ἡ Ἑλληνικὴ γλῶσσα sowie ὦ, ᾖς,
ᾖ, ὦμεν, ἦτε, ὦσι(ν) und α ἁᾳ βγδεζη ϑ θι ϰ κλμνξοπ ϱ ρσςτυφ ϕ χψω ΓΔΘΛΞΠΣΦΨΩ …

Auch die Gentium1 bringt einige griechische Glyphen wie α, δ oder Ψ mit, aber wohl nicht
ganz so viele wie die SBL Greek2. Und es ist sowieso schöner, für eine fremde Sprache konse-
quent eine fremde Schrift zu nutzen.

Graf Zahl zählt jetzt auch auf griechisch: 1863=͵αωξγʹ Neolinge, 1864=͵αωξδʹ Neolinge, …
und um auch einmal einen längeren Textausſchnitt aus Homers Ilias zu zitieren:

μῆνιν ἄειδε θεὰ Πηληϊάδεω Ἀχιλῆος οὐλομένην, ἣ μυρί' Ἀχαιοῖς ἄλγε' ἔθηκε, πολλὰς
δ' ἰφθίμους ψυχὰς Ἄϊδι προι ́α̈ψεν ἡρώων, αὐτοὺς δὲ ἑλώρια τεῦχε κύνεσσιν οἰωνοῖσί
τε πᾶσι, Διὸς δ' ἐτελείετο βουλή, ἐξ οὗ δὴ τὰ πρῶτα διαστήτην ἐρίσαντε Ἀτρει ́δ̈ης τε
ἄναξ ἀνδρῶν καὶ δῖος Ἀχιλλεύς.

Und was wäre dieses Dokument, ohne auch noch etwas mit fontspec herumzuspielen:
μῆνιν ἄειδε ϑεὰ Πηληϊάδεω Ἀχιλῆος οὐλομένην, ἣ μυϱί' Ἀχαιοῖς ἄλγε' ἔϑηκε, πολλὰς
δ' ἰϕϑίμους ψυχὰς Ἄϊδι πϱοι ́α̈ψεν ἡϱώων, αὐτοὺς δὲ ἑλώϱια τεῦχε κύνεσσιν οἰωνοῖσί
τε πᾶσι, Διὸς δ' ἐτελείετο ϐουλή, ἐξ οὗ δὴ τὰ πϱῶτα διαστήτην ἐϱίσαντε Ἀτϱει ́δ̈ης τε
ἄναξ ἀνδϱῶν καὶ δῖος Ἀχιλλεύς.
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¡Bei mir kompiliert’s ohne Fehler!
1http://www.sil.org/~gaultney/Gentium/
2http://www.sbl-site.org/educational/BiblicalFonts_SBLGreek.aspx
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